themselves owed much to Indian sources, for some of the verses included
in Hitopadesa are as old as the vedas.

There are at least two noteworthy translations of Hitopadesa into
English, by Jones and Sir Edwin Arnold respectively. Sir William Jones
appears to have undertaken the work merely as an exercise, as he was
struck by the sparkling moral quality and the easy and effective style
of the work.

Of the two translations, the one by Jones is the earlier, and must
have been published sometime between 1 783 and 1 788; it is also a
complete translation. The rendering by Arnold, however, is selective,
and was published in 1861. He omits the prose totally, and the book-
division is given up with the result that we have only a bunch of verses.
Again, as with Jayadewa's G/tagov/nda, the rendering by Jones is m
prose, while Arnold adopts the verse pattern.

We shall now consider examples from both the versions or a
comparative study.

1 . The tenth sloka in the Prastavika runs thus;

A close translation of the verse would be as follows: One virtuous
son is good; not so hundreds of fools. A single moon destroys darkness,
not so the whole assembly of stars.

The renderings of Jones and Arnold run thus:

J: One virtuous son is a blessing, not a hundred fools, as one
moon dissipates darkness, and not a number of stars.

A: One wise son makes glad his father, forty fools avail him not:
One moon silvers all that darkness which the silly stars did
not.

The translation by Jones is obviously more faithful, and the brevity
of the version seems to add to its gnomic quality One wonders how
'forty' could have come into Arnold's rendering, when the original
clearly says 'satanyapi'. Even Jones is wrong in translating 'Varam' as
blessing, while it means here merely 'good' or 'enough'.

2. The forty-first verse reads:
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